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YeboTapboBa A.A., acnipaHT kadeapu
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imeHi Tapaca LllesyeHka

CraTTio MPUCBAYEHO TEPMIHOMOri30BaHUM CII0BaM Ta CIIOBOCMOMYYEHHSM, L0 € eleMEeHTaMi aHrIOMOBHOMO NpaBo-
BOro eponekTy. [poaHaniaoBaHO 0COBMMBOCTI TNyMayeHHs Takux CriB YoTupma odiliiiumu moamu €C, a Takox ykpa-
THCbKO. [ocniaxeHo 3micT Ta AediHiuii cnelianbHUX CMiB | 3anponNoOHOBaHO BIACHI BapiaHTK ix nepeknaay.

KntouyoBi cnoBa: npaBoBui €BPONEKT, Nepekna, TepMiH, TEPMIHOMOri3aLlis, nepeknag pUONYHUX TEPMIHIB, NOpiB-
HSNbHO-MEPEKNaf03HaBYMIA aHanis.

CraTbsl MOCBSsILLEHa TEePMUHOSIOTU3NPOBAHHBIM CIOBaM U CIIOBOCOYETAHUAM, SBMSIOWMMUCS dMeMeHTaMy aHrmos-
3bI4HOrO MPaBOBOrO esporekTa. MpoaHanu3npoBaHbl 0COBEHHOCTU TONKOBAHWSA TaKWUX CrOB Ha YeTbipex oduLMarnbHbIX
asblkax EC, a Takke Ha yKpauHCKoOM si3bike. VccnenosaHo ux cogepxanne v AeUHULMN U NPeaNoXeHbl COBCTBEHHbIE
BapuaHTbl UX NepeBofa.

KntoyeBble croBa: npaBoBOi €BPONEKT, NePeBOd, TEPMUH, TEPMUHONIONV3aLNsI, NePeBoz PUANYECKX TEPMUHOB,
CPaBHUTENLHO-NEPEBOAYECKNIA aHanM3.

Chebotaryova A.A. TRANSLATING TERMINOLOGIZED LEXIS OF THE ENGLISH LEGAL EUROLECT
(BASED ON THE ASSOCIATION AGREEMENT BETWEEN THE EU AND UKRAINE)

Legal translation is generally considered to be one of the most difficult domains of translation, especially institutional
translation, where the professional language, or English legal eurolect, is full of jargon words, nomenclatures, doublets,
Latin words and general terms that have become specific within the EU. Here, we should bear in mind the multilingualism
of the EU, which makes it an exceptional one. On the other hand, it creates difficulties in translation. Since every language
(apart from the differences in interpreting legal documents in a country that a language represents) has its own “principles”,
norms, and traditions. Therefore, being a special component of legal eurolect, lexis with special meanings requires a sep-
arate comparative legal and translation analysis.

The article offers results of a theoretical and empirical research into words and expressions which gain special meaning
or become terminologized in the EU context (e.g., lexemes to transpose / transposition / transposition period; modalities;
cross-border; social inclusion; traceability; copyright exception were studied) as well as specifics of their translation into
some official EU languages (German, French and Polish) and a non-official language (Ukrainian). In addition the notion of
terminologization, there exist two more related notions — de- and transterminologization. For instance, on the one hand,
one of the meanings of a polyequivalent word modalities makes it a transterminologized word (referring to deontic logic that
studies modalities with deontic statements forbidden, allowed, obligatory, etc.) and, on the other hand, a terminologized
one (being a EU jargon word, it means procedure, method, mode, arrangements, terms of / procedure / detailed rules /
implementation, etc.). In such a case, the context a word is used in is of paramount importance and a translator should be
very careful when dealing with such words.

In the course of the research it was also shown that there is a problem with standardized and fixed versions of trans-
lation of such words into Ukrainian. It is better to translate lexis with special meaning literally (by direct adapted borrowing
(with specifics of the target language considered)) or when it is impossible, one should use modulation and explicitation.

Among other things, the present article contains an in-depth investigation of the content and definitions of the vocabu-
lary with special meaning and offers my own variants of their translations.

Key words: legal eurolect, term, terminologization, translation of legal terms, comparative and translation analysis.

IHocranoBka mnpobGaemu. Hemapma opu- Baru i mpo GaratoMoBHICTH iHcTHTYHII €C, 1110

JWYHUI TICPEeKIajl BBAXAKOTb OIHIEI i3 Hali-
CKJIaTHIIINX rany3e1/1 Y TIepEeKIaf03HABCTBI, THM
naye KOMM HACTBCS NP0  IHCTUTYIIOHAIBHHIA
MepeKya, aJke IHCTUTYIIOHAIbHA (haxoBa MOBa,
a00 aHIIOMOBHMH IIPAaBOBUH €BPOJIEKT, PSICHIE
KApPrOHI3MaMH, HOMEHKJIATypamH, JTyOJIeTHUMH
TEpMiHAMH, CIIOBAMH JIATUHCHKOTO TIOXO/KCHHS 1
3araJlkHOHAPOIHUMHE CJIOBaMH, IO CTAH TEpMi-
Hamu, nputamanHuME npaBy €C. He BapTo 3a0y-

poOUTH ii BHHATKOBOIO Y CBOEMY POJIi 1 BOJTHOUYAC
CTBOPIOE CKJIQJIHOIII Y mepeknaai Tekery €C uu
1l 0(piui171HI/IMI/I MOBaMH, 4d HEODIIHHUMHU, SK-OT
YKPaiHCBKOKO, OCKIIBKH KOKHA MOBa (OKPIM Bil-
MIHHOCTI B TIPUHIMIAX TITyMadCHHs PaBOBOI
JIOKyMEHTALI] B KpaiHi, Ky L5 MOBa penpeseHTye)
Ma€ BIACHI «IPUHIUIH», HOPMH 1 TpaauIlii.
Tomy nexcuka 3 0COOMMBHM 3HAYECHHSIM, OyIydH
OCOOJIMBHM CKJIQTHUKOM ITPABOBOTO €BPOJICKTY,
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ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [EepP>KaBHOro yHiBepcuteTy

noTpedye OKPEMOTO TMOPIBHILHO-TIPABOBOTO Ta
MEPEeKIIaI03HABYOTO JTOCI1IPKECHHS.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJiI:KeHb Ta mmy0Ji-
Kamiii. 3aranpHi MHUTaHHS TepMiHOJIOTI3aIil
CIiB, 110 HAJIEkKATh JI0 PI3HUX raidy3ei, BUBYAIH
sk BiTun3HsHI (B. Bunorpanos, B. Jlanunenko,
O. Hyna [18], JI. Kamananze, T. Kusax [21],
O.Kamenceka[21], 0. JIsxosa, B. TapacoBa[26]),
tak 1 3apyoikni BueHi ([. Jlorre, B. Jleiuuk,
Jx. K. Ceitrep (Juan C. Sager), [. Meiiep
(I. Meyer), K. Bapanrona (K. Varantola),
A. Men6i (A. Melby), JIx. Ilipcon (J. Pearson)
[10]. Sk 3a3nauace O. [lyna, 1ociaipKeHHS TEPMiHiB
SIK €JIEMEHTIB 3arajJbHOJITEPATypHOI JIEKCHUKH,
SIK (baXOBy l'Il,I[MOBy BUKJINKA€ HU3KY np06neM y
PO3YMIHHS TEPMIHA 1 TOTO, Y € TCPMIH CITOBOM
YM 3HAUEHHSIM CJI0Ba. Taki TpyAHOILI CIIPUYMHEH]
THUM, 1110 BEJIMKA KUTBKICTh 3arajbHOMITEPAaTyPHUX
CJIiB MICTUTb Y CBOEMY CEMaHTHYHOMY S11p1 TOPSA
13 3araJlbHOBKMBAHUMHU 3HAYCHHSMHU 3HAYCHHS
TepmiHosoriyui [18, ¢. 161-162].

HocmigHuky, sKi PO3IIA/IAIOTE TEpPMiH Yy
CKJIaji TePMIHOCHCTEMH, NPUAMAIOTH CIOBO Y
TaKoMy TeleHOJIOFl‘{HOMy 3HAYCHHI 332 CaMo-
CTiitHY omuHUIO TepMmiHocuctemu. [TomiOHi Tep-
MIHHU B M€XaX TEPMIHOCUCTEMHU HE aCOL1IOIOThCS
31 CKJIQJHUKAMM ITOHSTIHHOIO IOJS 3aralbHOB-
JKUBAHUX CJIIB, 3BIJIKH BOHM OyJau 3amo3W4eHi,
ajie TOBHICTIO 1I 3B’SI3KM HE PO3PHUBAIOTHCS.
Came Tomy mepekiiafiad BilUyBa€ THCK 3arajib-
HOBKMBAaHOTO 3HAYEHHS HA TEPMiHOJOTIYHHIA
cmuca [18, c. 162].

JIx. ITipcoH 3 IbOTO IPUBOY HATOJIOIIYE, L0
MapHO BKa3yBaTH Ha PO301KHOCTI MIX CIOBaMH
Ta TepMiHaMH 0Oe3 TMOCWJIaHHS Ha OOCTABUHH
(KOHTEKCTH), B IKUX BOHH BxkUBatoThes [ 10, ¢. §].

Ha mymky T. Kusika i O. KameHcbKoi, TepMiHy,
HE3BAKAIOYM HA IXHIO OJHO3HAYHICTH 1 €KCIpe-
CHBHY HEMTPaJIbHICTh, HEMOXKIMBO LILIKOBUTO BiJ-
MEXKYBaTH BiJl 3araJilbHOBXUBAHUX CIiB. [1omiOoHO
JI0 TOTO, SIK HE ICHYIOTh y 3arajJbHONITEpaTypHiit
MOBI TUTBKH 0OaraTto3HauHi W eKCIPECHUBHO 3a0apB-
JICHI CJI0Ba, TaK 1 B HAYKOBIM 1 TEXHIUHII MOBaxX HE
BCl TEpMiHM OJTHO3HAYHI 200 €MOITIHHO HEUTPaTbH1
[21, c. 79]. Sk 3a3Havae I. Bunokyp, abCOMOTHO
Oyzb-sIKe CTIOBO MOXKE BUKOHYBATH POITb TEPMiHa,
OCKLIbKH TEPMIHU — HE OCOONHBI CIIOBA, & CJI0BA B
ocobmuBiii pyrkii [17, c. 6].

Bararo TepMmiHiB 3a (hopMOIO abCOMOTHO HE
BIJIPI3HSIOTHCS BiJT BI/IpaBIB y 3BHYAlHIA MOBI,
X0ua BOHHM KOHKpETHIII y 3HadeHHi. [Iporec,
32 JIOTIOMOTOI0  SIKOTO  3arajbHOHAPOIHHM
MOBHHM €JIEMEHTAaM HaJar0Th OlJIBIII CIIeIiajIbHE
a0o0 metadopUyUHE 3HAUCHHS Y CHEMialbHUX
KOHTEKCTaX, HA3UBAETHCS «TEPMIHOJIOTI3AIIEI0»
[14, c. 30].

[Topsimg 13 TEpMIHOM «TEPMIHOJOTI3AIISN) €
«JIeTepMIHOJIOTI3allis», IO O3HAYa€ Mpolec, 3a
SIKOTO TEPMIHOJIOTTYHE BUKOPUCTAHHS 1 3HAYCHHS
MOXXE€ «TOCIIA0UTHUCS», KOJIM TEPMiH MPUBEPTAE
1HTepec IIMPOKOTo 3araiy. Y TakoMmy pasi JIeK-
CUYHA OIMHHUIIA, 1110 KOJUCH Oyna ooMexeHa (ik-
COBAaHMM 3HAUEHHSM Yy CIelialli3oBaHii ramysi,
MIEPEHOCUTHCS B YXKHUTOK JI0 3aralibHOHApOIHOL
MOBH [§, c. 112]. TpeTiM BaKJIMBUM KOHIIETITOM
€ «mpancmepmiHonozizayisa», 1O  O3Ha4yae
MIEPEHECEHHsI TOTOBOTO TEPMiHA 3 OHI€T Tamy-
3eBOi cdepu B iHITY 3 TTOBHAM a00 YaCTKOBHM
HOTO TIEPEOCMUCIICHHSIM Ta TICPETBOPEHHSIM Ha
MDKraiy3eBuil oMoHiM [c. 79 crarti T.P. Kuska
«Cemanmuuni acnexmu Hopmanizayii mepmi-
Hono2iyHux oounuysvy, 2008 [21] mut. y podoTi
TapacoBoi [26], ¢. 156—-157].

Tpancrepminomorizamiss — TPOAYKTHBHUUN
Croci0 TIOTIOBHEHHSI TEPMIHOCHUCTEM, SIKHUH €
B1I00paKEHHIM Cy4acHHX TeHneHuiI?I PO3BUTKY
HAYKH, 30KpeMa MpoLeciB 1HTerpau11 Ta I[I/I(bepeH—
uiargi. Li mporecy akTyanbHi i s IpaBHAYOL
CHCTEMH, IO PEryJIioe plSHOMaHlTHl BHJIH CyC-
MiIbHO-CKOHOMIYHOT Ta TMONITHYHOI AisIIBHOCTI,
SKi, CBOEIO YEProro, € 00 €KTaMH JIOCIHIHKEHHS
IHIIMX HayK (METUIMHH, OCBITH, EKOHOMIKH,
nositornorii Tomo). [IpaBo mpoHu3sye Bci mapu
CYCMUIBHUX BIAHOCHH, TO)X MOBA 3aKOHOJIaBCTBA
Ma€ BIIHOCHO HEBEJIMKUW CTYIIHb creriati3aii
[24, c. 221].

IMocTtanoBka 3aBmannsi. Merta 1iei mrymii
MOJISATA€ Y BUSIBIIGHHI Ta MOPIBHSHHI TE€PMIHO-
JIOT130BaHUX CJIiB B aHIJIOMOBHOMY, (ppaHKOMOB-
HOMY, HIMEIIbKOMOBHOMY Ta TIOJIbCHKOMOBHOMY
MIPaBOBOMY €BPOJIEKTI, a TaKOXK B 1X KOMILIEK-
CHOMY aHaJITUYHOMY aHami3i. 3amis Jocsr-
HEHHS IIi€l METH MepeadadyeHo0 BUKOHATH Taki
3aBmMaHHA: 1) 3AIMCHUTH TOPIBHSUIBHUM aHali3
cliB, 1[0 HAOyaW CIELiaJbHOTO 3HAYEHHS B
IHCTUTYLIHHOMY KOHTEKCTI II’iThMa MOBAMHU;
2) 3’sCyBaTH 3MICT KOXKHOTO OKPEMOTO CJIOBA UM
CJIOBOCTIONTYUYEHHSI, @ TAKOXK OCOOIUBOCTI 1X TITy-
Ma4CHHS; 3) OKPECIUTH CHeLU(IKy Ta METONH
ix Tepeknaxy yKpaiHChKOIO MOBOIO Y TEKCTI
VYronu mnpo acomiamito MK YkpaiHoro Ta €C
(mam — Yronma); 4) 3anmporoHyBaTH BJIACHI Bapi-
aHTH NepeKiaay. 3 oIy Ha BUIE3a3HaueHe y
POOOTI 3aCTOCOBYETHCS OMMCOBO-TIOPIBHSITBHHH
METOZ 1 METOX MOPiBHSIEHO-IEPEeKIaT03HAB-
YOro aHalizy Juist TOro, 00 MOPIBHATH BapiaHTH
MepeKyiagy TOTO YW 1HIIOTO TepMiHA PI3HUMH
MOBaMH U OILIIHUTU PE3yJIbTaTh TaKOro MOPiB-
HSIHHSI, & TaKOX BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI HOTO
nepeKsaay; MeTo cyuiHLHo'l' BUOIPKYU UIS TiJI-
Oopy 3Ha4eHHs TOTO YM HILIOIO CIOBA B Pi3HO-
MaHITHUX JICKCHKOTpaQidHUX Ta TOBITHHUKOBUX
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TEMaTHUYHUX JDKEpenax; METONl Te3aypyCHOIo
aHaJyizy, o Ja€e 3Mory nodayntu AediHimii Tep-
MiHa B PI3HUX CJIOBHUKAX; MOPIBHSIBHO-IIpa-
BOBUI METOJ 3aJIy4a€ThCs AJIs TOTO, 00 MOpiB-
HSATU TIPaBOBI SBUIIA B MpPOLECI TIyMa4eHHS
fopuarIHAX TeKeTiB €C Ta YKpainu; METOM Killb-
KICHHX ITIAPAXYHKIB JUIs BUSIBICHHS YaCTOTHOCTI
BKUBaHHS TepM1Ha B IIPaBOBUX JIOKymMeHTax €C
Ta X YKpailHOMOBHHUX MEPEKIIa/iB, IO A€ 3MOTY
MIPOCTEKUTH BapiaHTH BiATBOPEHHS TEPMiHIB Ha
SIKICHIIIIOMY PIBHI.

O06’€eKkTOM PO3B1JIKM BUCTYTAIOTh 3arajibHOHa-
POJIHI CIIOBA Ta CJIOBOCTIONYYEHHS (110 B MEXax
MIPaBOBOT0 €BPOJIEKTY OTPUMYIOTH CTaTyc Tep-
MiHa 1 32 IPUPOJIOI0 CBOEIO € MOJIICEMAHTUYHUMHU
Ta KOHTEKCTHO 3aJIGKHMMH) 1 X TMapajenbHi
nepexnazu. [IpeMeToM TOCITIUKeHHS € MeTONH
BIJITBOPEHHSI TaKUX CIIiB 4oTHpMA odiitHuMu
MoBamu €C, a TakoX CKJIaJHOIII 1X TIIyMa4eHHS
YKpPaiHChKOIO MOBOIO.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiajay aocdi-
JKeHHsl. Ba)JMBUM SBUIIEM TPABOBOTO €BPO-
JIEKTY € 3araJbHOHAPOHI CIIOBA, SIKi B IHCTHUTY-
L1HHOMY KOHTEKCTI OTPUMYIOTh HOBE CIIeIiaIbHE
CMUCJIOBE HaBaHTAKEHHS, TOOTO CTAalOTh TE€PMi-
HOJIOT130BaHUMH.

OcobauBocTi nepexkJaaay TepMiHa
“transposition”. Tepmin “transposition” i Big-
MOBIJTHE Ji€cIoBO “t0 transpose” BiATBOPIOIOTH
y Tepekiaai JBoma criocobamu: “fo transpose/
transposition” [31] — «enposadacysamu/snposa-
Oorcennsy [38] (omomamtnenns) (Art. 56 para. 8)
1 “transpose” [31] — «mpancnonyeamuy» [38]
(ouyxennsa) (ANNEX XVII “REGULATORY
APPROXIMATION” / JOJATKY XVII «HOP-
MATHBHO-ITPABOBE HABJIMOKEHH A»:
Art. 3); “transposition” [31] — «mpancno-
nHyeanus» [38] (ouyxkenns) (ANNEX XVII
“REGULATORY  APPROXIMATION” /
JOIOATKY XVII <cHOPMATHBHO-ITPABOBE
HABJIMDKEHHS»: Art. 4, Art. 5 para. 5).
Brazae B 0KO Te, IO Ll TEPMIH HAJICKHUTH 10
OaraTtpox rajysel 3HaHb. Tak, Mi€CIIOBO-TEPMiH
«mpancnonmyéamuy» 'y TIOBCSKICHHINA yKpaiH-
CBKIll Ta aHNIIMCHKIA MOB1 O3Ha4ae: 1) mepe-
KJIaJIlaTH MY3WUYHHUHA TBIp 3 OAHIET TOHAJIHHOCTI B
1Hmy, 2) TNIEPCHOCHTH 1I10- HeOynb (imero, 06pa3
TeleHOJ'IOFIIO TOI[O) 3 OJHOTO XKAHPY B IHIIMHA,
3 ofHi€l HAyKW B 1HIY, BiAMOBIIHO 3MIHIOIOYH,
MIPUCTOCOBYIOUH [25].

Y mepexiiago3HaBCTBI METOA IMiJl HA3BOIO
TPaHCHO3MLIA Nepeadayae 3aMiHy CIIiB OJHOTO
JIEKCUKO-TPAaMaTU4YHOrO Kiacy Ha iHIUH 0e3
3MiHH spa 3HadeHHs. He 3Bakaroun Ha Te, 110
TPAHCHO3MIIA € CHEIiaJbHOI IPOLEILYPOIO
nepeknagy, ii TakoK MOXKHA 3acTOCYyBaTH B

Mexax ofiHi€i MOBHU. TpaHCHO3UIIII0 TOAUISIOTH
Ha 000B’sI3KOBY Ta HE00O0B s13k0BY [13, ¢. 36].
Illo cTOCY€ThCS «EBPOIEKTHOT0)» 3HAYCHHS
I[OTO TEepPMiHA, TO 'TyT BapTo 3a3HAYUTH JTyMKY
P. HeTpOBa SIKUH T «mpancnoauulero» po3ymie
«nepenic “acquis” €C y npaeosi cucmemu
mpemix Kpain 3 Memow OO0CACHEHHsI «adan-
mayiiy, «301UdCeHHA», «2apMOHI3ayiiy, «yHigi-
Kayiiy Hayionanvhoeo npasa 3 “‘acquis’ €C».
[Hmmmu  cnoBamu, «mpancno3uyis» IpaBa €
MPOLIECOM, HAI[ICHMM Ha JOCATHEHHS «adan-
mayii» 3 npaBoM €C 4yu 1HIIOT MiXKHAPOTHOL
oprasizarii, i mepemdadae 3actocyBaHHs Oara-
ThOX METOJIB 1 CLIOCOOIB JIJIsi JOCSTHEHHS METH

nepenocy ‘“acquis” €C y mpaBOBI CHCTEMH
TpETIX KpaiH [22, c. 74].
VYce BullleHaBeneHE MpPaBHJIbHE, IPOTE

OararoMoBHa 0a3a gaHux 3 Tepminoisorii €C
IATE (abp. Bim “Inter-Active Terminology for
Europe” — «Ilnmep-akmusna mepminonocis 0ns
€sponu») na€ BU3HAYCHHS LBOMY TEPMiIHY 3
TaKUM HI0aHcoM: ‘“‘adoption, publication and
entry into force of provisions of national law
(applying in that Member State the provisions of
an EU directive)” («nputinamms, onpuiioOHeHHs.
ma 66edenHs 6 Oil0 NON0HCeHb HAYIOHAIbHO20
3aKOHO0ABCMEA  (3ACMOCOBYIOUU  NONOHNCEHHS
0y0b-skoi oupexmueu €C y xkpaini-yuacnuyi)y)
[9]. IlyOmikamis €Bporeiicbkol KOMicii MiCTUTh
Jenio KoHKpeTHie Bu3HaueHHs: “The Member
States have an essential role to play in Better
Regulation as they are responsible for applying
and, in the case of directives, transposing EU
legislation at national level” («epxaBu-unenu
BIIIrpaloTh BaXKJIMBY pOJIb Yy Tporeci “Better
Regulation” («Kpau;e pezymoeaHHﬂ») OCKUIBKH
BOHM HECYTh BiJIMOBIAAIBHICTh 33 3aCTOCYBAHHS
Ta, Yy BUNAJIKY JIMPEKTHB, TPAHCTIOHYBAHHS
3akoHOoAaBcTBa €C Ha HAIIOHATHHHUI PIBEHbY)
[1,c. 14].

OTKe, TepPMIH «MPAHCHNOHYBAHHN/ «KMPAH-
cno3uyis» O3Ha4a€e MPUOIU3HO T€ came, 1o i
IMIUTEMEHTAIliS (2 SIKIIO JIOCTIBHO, TO «nepexio,
«nepenecenHs»), 1 BXKHUBAETHCS TOMAI, KOJIH
WICThCSl TIPO BIPOBADKCHHS CaMe JUPCKTHB
€C. Ilepeknaa 11bOr0 TepMiHA CHPUYHHSIE TLTY-
TaHUHY, Hanpukiaax: Art. 96: “transposition,
implementation and enforcement of the EU
acquis” [31] — «mpancnonysanus, enpoea-
02iCeHHs ma 3acmocy8anus npasosux akmie €C»
[38]. Sk ue panimie Oys10 TPOASMOHCTPOBAHO Ha
NpUKIaai, TepMmiH ‘“‘transposition” mepexau
K «BHPOBAOIHCEHHS, TIPOTE B IIbOMY KOHTEKCT1
0ayuMo, 1110 «6np06a0:»ceHHﬂ» BIMOBIgAC aHITIO-
MOBHOMY TepM1Hy “implementation”, ykpaiHo-
MOBHUH BiJIMOBITHHUK SIKOTO, CBOEIO YEPTOI0, YKE
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YBIMIIIOB B YXXHUTOK — «iMnieMenmayis» — 1 He
noTpedye 0IOMAITHEHOTO BapiaHTy MepeKIaly.

Takox B VYromi 3ycTpidaeTrbcs Ie OJIWH
BapiaHT Tmepekigaxy TepMiHa “transposition”
[31] y Tepminocnonymi: “transposition period”
[31] — «nepexionui nepioo» [38] (ANNEX XVII
“REGULATORY APPROXIMATION”: Art.
5). Takwuii BapianT OyB OM NPHUMHATHUM, SKIIO
0 pamnime i B TekcTi Yroau ii ykpaiHCbKi mepe-
KJagadi  BIATBOPWIM TepMiH “transposition”
K “nepexio”. TakuM 4YMHOM, TaKWil mepekiaj
HenpaBWIbHUN. JIOBOAUTH 1€ 1 MOPIBHSUIBHUI
aHayi3 3 IHIIOMOBHHUMH NapajeIbHAMU TEK-
cramu Yroau: ¢p.: “transpose”, “transposition”,
“la période de transposition” [30]; HiM.:
“umsetzen”, “Umsetzung”, *“ Umsetzungsfrist’
[32] (mo BiAMOBiIAaE CIOBHUKOBUM €KBiBa-
JEHTaM  «nepemiyyamuy»,  «NepeHoCumuy);
noiL.: “dokonuje transpozycji’, “transpozycjq”,
“okresu transpozycji”’ [35]. Otxe, 6aqumo, 110
(bpaHIly3bKUil TEpMiH Y3TOMKEHUI Ta CTaHA.
HimenibkoMOBHa Bepcist Mae  aJanTOBaHHMA
aHAJIOT TepMiHA, SKHHA JEMO0 BUAO3MIHIOETHCS
BiJIMTOBIAHO JI0 MIPABWJI Ta TPAAUIII MOBH, TAKOXK
HE CyNepe4YHuTh HOro BUKOPUCTAHHIO B PI3HUX
KOHTEKCTax IO BCbOMY TekcTy Yromu. Ilois-
CHKOMOBHHUI BapiaHT MOXiJHOTO JI€CIOBA 3Mi-
HIOIOTh THUM, 1110 JIOJIAI0Th AIECIOBO “‘dokonuje”,
MIPUTAMAaHHUHN MOJIBbCHKIN MOBI, TPOTE KIIFOYOBHIM
TepMiH “transpozycjq” 30epiraeTbcs. Tomy
JOIUTPHUM BapiaHTOM yKpaiHOMOBHOTO Tiepe-
KJIay Oy[ie «mpancnoHysamu/mpancnory8anHs/
nepioo mpancnoHy8aHHs.

OcobauBocTi nepexkJjaaay TepMiHa
“modalities”. Tepmin “modalities” MoXxHa Bij-
HECTH IO CIIiB, SIKIi HAaOyBarOTh CHEIUIYHOTO
3HAYEeHHS y MPAaBOBOMY €BpOJIeKTi. BiH goBomi
noJriceMivHU 1 B3araii o3Havae: 1) the fact, state,
or quality of being modal; 2) a special attribute,
emphasis, etc. that marks certain individuals,
things, groups, etc.; 3) a specific sensory channel,
as vision or hearing [3].

Panime y namriii crarti mig Ha3Bow «/[esxi
npobnemu nepexnady Yzoou npo acoyiayiro
mixe Vkpainorw ma €C» Oyino 3’siCOBaHO, L0 Y
BunganHi €C “EU jargon in English and some
possible alternatives” (1ut. y Jleski mpobiemu,
c.170 [29]) cnoBo “modalities” € TepMiHOM-Kap-
TOHOM €BpOJIEKTY Ta O3Ha4yae “the practical
way of implementing something that has been
decided” i mae Taki CHHOHIMIYHI BiIIIOBiAHUKH,
K “arrangements”, “terms of/procedure/detailed
rules/implementation”, “the details of or rules for
implementation™ [29, c¢. 170]”. YV noxymeHranii
€C TepmiH “modalities” y 3Ha4eHH1 “procedure”
(«nopsi0ok npogedeHHsn, «<npoyec NPoBeOeHHs,

«npoyedypa», «cnocio») MOXKHa 3yCTPITH TTOHAT
2000 pa3iB i1 #oro BiAMOBIAHUKAMU € “‘method”,
“mode”. (Gardner, Jeremy. Misused English
words and expressions in EU 2016, c. 42 uut. y
«/esaxi npoonemu nepexnady Yeoou npo acoyi-
ayiro midxe Yxpainoro ma €C» [29, c. 170]).

Sk Gaunmo 13 JsekcukorpadiuHoi iTepa-
TYPH, LIel TEPMiH € KOHTEKCTyaJIbHO 3aJICKHUM.
VY Tekcti Yrogm 3adikcoBaHO 6 pasiB BXKHU-
BaHHs TepMiHa “modalities” 1 3 BapiaHTH #Oro0
YKpaiHOMOBHOTO Tepeknany: ‘“modalities and
arrangements” [31] — «ymosu i domosienocmi
[38] (Art. 10 para. 2), “the modalities for further
liberalisation” [31] — «ymoeu nooanvwoi nibe-
panizayii» [38] (Art. 147 para. 3) i “according
to the modalities set out” [31] — «32iono 3 ymo-
eamu, nepedoauenumuy» [38] (Art. 153 para.
3); “modalities and frequency of assessments”
[31] — «memoou i nepioouunicmo oyiHOBAHHS»
[38] (Art. 475 para. 2 (x2)); “modalities for
transmission of information” — «cnocié nepeoaui
ingpopmayiiny (ANNEX XLII TO TITLE VI
“FINANCIAL COOPERATION, WITH ANTI-
FRAUD PROVISIONS” / JOAATOK XLIII 10
PO3ATY VI «®IHAHCOBE CIIIBPOBITHU-
LTBO TA TIOJIO’)KEHH OO BOPOTbHBU
13 IAXPAMICTBOM»: Art. 4).

Haii0inpm cmipHuM € BapiaHT TepeKIamy
TepMmiHa  “modalities” 'y  CIOBOCHONy4YCHHI
“modalities and arrangements”. ®paHKOMOBHH
BIIMIOBIIHUK IThOTO TepMiHA “‘les modalités et
disposition” moxe BIAMOBIIATH AHIITIHCHKOMY
TepMmiHOBUpa3sy “terms and conditions”. J1o Toro
XK TepMiH “modalities” € CHHOHIMOM JI0 TEPMiHY
“arrangements”. [9] 3 oqHOTO OOKY, TaKa TOTOX-
HICTh a00 NyONeTHICTh AHMIHCHKUX TEPMIHIB
BUMarae ix 00 ’€lHaHHSI B YKpaiHCBhKI MOBI,
JUIS K01 HETHUMOB1 AyONeTHI Mapu IMEHHUKIB,
B OAMH — «HA OOMOBIEHHOCMAX», K 1ie OyIo
3ampornioHoBano panime [29, c. 170]. Ilpore,
3 iHmoro 0oky, Bumoru €C 10 aBTEHTUYHOCTI
Ta OJJHAKOBOI KUIBKOCTI TEPMIiHIB Y pEUCHHI He
JAr0Th 3MOTY IIbOTO 3pOOUTH, TOMY MOYKHA BBa-
ATy, 10 NepeKiIaa aJeKBaTHUH, aJKe TepPMiHH
B1JITBOPEHO CUHOHIMIYHUMH YKPaiHCbKUMH Tep-
MiHaMH.

[Ipote cmig 3HOBY BOATHCS 10 JETATBHIIIOTO
aHamzy, mo0 3HaiTH iHmI BapiaHTH. OTXKeE, €
NPUNYIICHHS, [0 IiJ 3aByajbOBAHOK TEPMi-
Hodpazor “modalities and arrangements” Kpu-
€Tbcsl “terms and conditions”, 1Mo Tepekaga-
ETBCS SIK «NONOJNCEHHs. ma yMoeu». YKiamadi
Yrooy 3yMHCHO BHKOPUCTAM TakKl TEPMiHH,
o0 He CHPUYMHUTH XHOHOIo TPaKTYBaHHS B
IpoIeci TIyMaveHHs TeKCTy Yromu, 6o “rerms
and conditions” 3ycrpiuaeTbcsi B TEKCTi 1 mepe-
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KIagaeTbes K «ymosuyn (Art. 112 para. 2(b);
Art. 117 para. 2) i «sumoeu i ymosuy (Art. 118 para.
3(c)) [31; 38] Tomo. Xo4da BapiaHT «NOLOHCEHHS
ma ymosuy aJieKBaTHUN 3 MO3MIIT TIIyMadeHHs, 3
OOKy MpaBUII BIATBOPEHHS MPABOBOTO €BPOJIEKTY
BiH HENpPUNHATHUNA, OCKUIbKM He 30epirae Tiei
SIKOMOT'a OUIBIIOT «iOeHmuUuHOCmi» TEKCTy JOKY-
MEHTa CTOCOBHO BCix oiriitHnx moB €C.

3 oy Ha BUINE3a3HAYEHE, CIIiJ JOKJIal-
HillE PO3DISIHYTH TepMiH “modalitiy” 1 #ioro
OyKBaJIbHUI €KBIBAJIEHT «MOOANBHICbY
y Mexax (urocodcbkoi Ta JIOriYHOI HayK.
Y ®inocodhcbkoMy EHIUKIONEAUIHOMY CIIOB-
HUKY TepMiH «Jlorika MojanpHa» BU3HAYa-
€TbCSI SIK PO3IUT JIOTIKM, B SIKOMY BHBYAIOThH
MIpKYBaHHSI 3 MOJAQJIBHOCTSIMU 3 JEOHTUYHUMHU
BHUCJIOBITIOBAHHSAMHU  «JIO3BOJICHO»,  «3a00po-
HEHO», «OOOB’A3KOBO», «MOKJIMBO»  TOILO
[28, c. 148, c. 336]. Jloriuni Teopii 3HAHUILIH
IIMPOKE 3aCTOCYBaHHA B mpasi [28, c. 149].

HopmaruBHO-IpaBOBI  BHCJIOBIIOBaHHA 3
JCOHTHYHUMH MOAAIBHOCTSIMHU HE MAIOTh 1CTHH-
HICHOTO 3HAYEHHS Y THOCEOJOTIYHOMY aCIIeKTi.
[IpaBoB1 HOpMHU JIHIIIE TPUTTHUCYIOTb, 1110 00OB’sI3-
KOBO TpeOa poOMTH B MEBHUX CUTYallsX, IO
JTI03BOJICHO 1 110 3a00POHEHO pOOUTH Cy0’ €KTam
niit [20, c. 56].

OTtxe, TPOTIOHOBAHIM BapiaHTOM nepexany
TeleHa SIKHi 3a3HAB TPaHCTEPMIHOIOTI3ALIi i
SKUI BiNOBI/Ia€ BCIM MOKAa3HUKAM 1 KpHTeplsiM
a TaKoX € aJIeKBaTHUM Y PO3YMiHHI 1 CIpHii-
HATHUM JUJISI KOHTEKCTY, € «MOO0aIbHOCMI ma
O00MOBIEHHOCTI.

Oco0uBoOCTI mepeksiany TepmiHa “cross-
border”. BapTtuii HayKOBOTO pO3IIALY 1 TaKHi
TEPMIiH-IPUKMETHHUK, K “cross-border”.
B OxcdopacbkoMy CIOBHUKY BiH TOAAETHCS
TAaKUM YMHOM: “involving movement or activity
across a border between two countries” (“nepeo-
bauae pyx abo OisnbHicmb yepe3 KOPOOH MIdC
osoma kpainamu’) [5]. YV pamkax €C TepMmiHO-
crioyka ‘“‘cross-border cooperation” (y Tekcri
Yrogu 3ycTpivaeTbcs Bupa3  “‘Cross-border
customs cooperation”, 1O TEPEKIATAETHCA K
«MPAHCKOPOOHHE ~ MUMHe  CNiBPOOIMHUYMEBOY
(Art. 83)) o3Hauae “cooperation between member
states and partner countries along the external
border of the European Union” («cniepobimmu-
YMeEOo MIdNC KPpAIHAMU-YYACHUUAMU Ma KPAIHa-
MU-napmmuepamu 830084 308HiUHbO20 KOPOOHY
E€sponeticvbkoco Coro3zy»). [9]

TpanckopmonHe cmiBpoOITHUITBO  («TCy;
ckop. “CBC” Bin “Cross Border Cooperation”) —
1€ KIIFOUOBMH enteMeHT otk €C 11010 cBOiX
cycimiB. Llst IHCTHTYLis NIATPUMYE CTAIHH pO3-
BUTOK Y3/IOBX 30BHIIIHIX KopaoHiB €C, mono-

Mara€e CKOPOTHTH BiJIMIHHOCTI B PIBHSAX KHUTTS
Ta BUPIIIYE CIUIbHI BUKIUKH Yepe3 111 KOPIOHH.
TC crnpusie cmBpoOITHULTBY MK KpaiHamu €C
Ta KpaiHaMHU-CyCiJaMH, sIKI MalOTh CyXOITyTHHIA
KOpJIOH 200 MOpChkHii epexif [4].

TC mae Tpu ocHOBHI 11iti: 1) CIpUSIHHA €KO-
HOMIYHOMY Ta COLIlaJIBHOMy PO3BUTKY TPUKOP-
JOHHUX TEPUTOPIii; 2) BPIle.IGHHH CHIIBHUX MTPO-
011eM (JIOBKUILIIS, 3M0POB’ s JTFOZICH, rapaHTyBaHHS
OXOpOHHU Ta Oe3rekn); i 3) CTBOpEHHS Kpaliux
YMOB I PYXY JIFO/IEH, TOBAapiB Ta MOOUIHHOCTI
Kamirtany [4].

B Vroai npukmerHuk ‘‘cross-border” mepe-
KJIAJIA€ThCA HE TUIBKH TPSIMHUM BiJIITOBITHUKOM
«mpanckopoorHutly (K, 10 TIPUKIATY, B Tep-
MiHOCTonyui “cross-border supply of services”
[31] — «mpanckopoonne nadanus nocaye» [38]
(Art. 86 para. 15, Art. 93 para. 1, Art. 94 para. 1,
Art. 96, Art. 121, Art. 123 para. 3, etc.)). Takox
MOYKHA 3yCTpITH TaKHi BapiaHT, sk “‘Cross-border
exchanges in electricity” — «midcHapoOHul
oomin enekmpoenepeicion (ANNEX XXVII
TO CHAPTER 1 “ENERGY COOPERATION,
INCLUDING NUCLEAR ISSUES”/ 1OJJATOK
XXVII A0 TJIABU 1 «CIIIBPOBITHU-
OTBO VY C®EPI EHEPTETUKH, BKIIIO-
UAIOUU SAJEPHY EHEPTETUKYVY») [31; 38].
SAxmo 3BepuyTHcs 10 REGULATION (EC) No
714/2009 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 13 July 2009 “on
conditions for access to the network for cross-
border exchanges in electricity” and repealing
Regulation (EC) No 1228/2003 (Text with EEA
relevance) [34], mo 11 ykpaiHOMOBHUM BiAMOBII-
aukoM € PETJIAMEHT (€C) Ne 714/2009 €BPO-
IEMCBKOI'O ITAPJIJAMEHTY TA PAJIU Bin
13 munns 2009 poxy «IIpo ymoBu moctymy 10
Mepexki [Uisi TPAHCKOPAOHHOTO OOMiHY eJIeK-
TpoeHepriero» Ta ckacyBanHsi Permamenty (€C)
Ne1228/2003 (Teker crocyerses €EIT) [37], To
MO’KHa BXK€ y Ha3Bl IHCTpyMeHTy €C nobauntu
aJIeKBaTHE BIITBOPEHHS Te€pPMiHA-IPUKMETHHUKA.

B anmiomoBHiil Bepcii Pernmamenty BiH
3ycTpidaerbcsi 43 pasw, a B YKpPaiHOMOBHIiH
44 (mopiBHsUIPHUHM aHami3 PermameHTy aBoma
MOBaMH JIEMOHCTpY€, 10 B ycix 43 Bumagkax
TEPMiH BIATBOPEHO aJCKBATHO. «3alBuil» 44-uit
BUIAJIOK BHUKOPUCTAHHS TEpPMiHA «MPAHCKOp-
OOHHUll» BUHUK Yepe3 Te, M0 MepeKiaaadi
BUPIIIWIA BUTIYMauuTH (pazy “transmission
networks across borders” sk «mpanckopoomnni
MPancnopmui cucmemuy, o He 3aBaXKae CIpuil-
HATTIO TEKCTY, TUM Ia4e KOHTEKCT Ja€ 3MOTy
3acTOCYBaTH TpaHcopMaIlilo CMHCIOBOTO pPO3-
BUTKY): “‘Cross-border trade” — «mpancrkopoonna
mopeiena» ((1); Art. 4; Art. 8 para. 7; ANNEX [

Bunyck 4. 2018



u%yxosmﬁ BICHMK X€pPCOHCbKOro Aep>aBHOro yHiBepcuTeTy

“GUIDELINESONTHEMANAGEMENTAND
ALLOCATION OF AVAILABLE TRANSFER
CAPACITY OF INTERCONNECTIONS
BETWEEN NATIONAL SYSTEMS”: 1.1,
2.1, 3.5, 5.5); “cross-border exchanges in
electricity” — «mpanckopOOHHuii 00Mmin enek-
mpoenepzieo» ((2),(30); Art. 1(a), (b); Art. 24);
“non-cross-border issues” «HempaHckop-
oonuni numannusn» ((7)); “cross-border flows” —
«MPAHCKOPOOHHI NOMOKW» «MPAHCKOPOOHHUTL
nomix» ((11) x2; Art. 1(a); Art. 2 para. 2(g);
Art. 13 para. 1, 2, 5(x2), 6 (x3); Art. 16 para. 3;
Art. 18 para. 3(a)(x2), (c¢), (d)) / “cross-
border flow” (Art. 2 para. 2(b)); “cross-border
access” — «mpanckopoounuit oocmyn» ((13));
“cross-border implications” — «mpanckopoonHi
Hacnioku» ((23)); “cross-border transmission
charges” — «mpanckopooune mpancnopmy-
sanna» (Art. 1(a)); “cross-border network
issues”—«mpanckopoonHimeped cin(Art.8para.7);
“cross-border interconnections” — «mparnckop-
OOHHI CUCIEMU CROYYEHHAN| KMPAHCKOPOOHHE
Mminccucmemne cnonyuenns”’ (Art. 9 para. 2)
(Art. 8 para. 10(b); Art. 9 para. 2); “cross-border
capacities” «MPAHCKOPOOHHI NPORYCKHI
ROMYMHCHOCMI»/ <KMPAHCKOPOOHHA  NPONYCKHA
nomyscnicmo» (Art. 8 para. 10(c))/“cross-border
capacity” (Art. 8 para. 10(c); Art. 12 para. 2);

“cross-border transmission service” — «mpau-
ckopoonne  mpancnopmysanna» (ANNEX
1.2); “cross-border balancing” — «mpan-

ckopoonune oanancysanns» (ANNEX I: 1.9);
“cross-border lines” — «mpancxkopoonni ninii»
(ANNEX 1. 2.4); “cross-border transmission
capacity” — «mpaHckOpOOHHA MPAHCHOPMHA
nponyckna nomyxcuicmoy» (ANNEX I: 5.5(a));
“cross-border balancing market” — «mpanckop-
Ooonnuil 6anancyroyui punox» (ANNEX I: 5.7)
[34; 37].

OcobummBocTi nmepekyany TepMmina «social
inclusion». HacTymHOIO NIOCHTIIKYBaHOIO Tep-
MIHOCHIONYKOIO € “social inclusion”, mo ykpaiH-
CHKOIO MOBOIO BIITBOPEHO SIK «coyianvhe 3aiy-
yenus» (Art. 419). B3aramni nekcema “inclusion”
o3Hauae “‘the fact of including someone or
something, especially in a group, amount, or
event” («gaxm 6KIOYUeHH KO20Cb abO0 U0CH
0cobIuBo 00 epynu, Kitbkocmi abo nodii») 1
MEPEKIIAIAEThCS POCIHCHKOIO SIK «BKIIOUEHUE
[2] (YKp. «3anyuenns, eéxnrouennsa»). B aHrmiu-
CbKO-YKPaiHCHbKOMY IOPUIMYHOMY  CJIOBHHKY
B.I. Kapabana 1ieil TepMiH mepekiagaeTbes K
«BKIOUeHHAY, «nputinammsay» [19, c¢. 520].

V xontekcri €C 11eii TepMiH Ma€ Take BU3HA-
YeHHs: “a process which ensures that those
at risk of poverty and social exclusion gain

the opportunities and resources necessary to
participate fully in economic, social and cultural
life and to enjoy a standard of living and well-
being that is considered normal in the society in
which they live, ensuring that they have greater
participation in decision making which affects
their lives and access to their fundamental rights”
(«npoyec, akuii eapanmye, wo mi, Xmo 3HAXO-
oumucsl nid 3a2po3010 6IOHOCMI Ma COYiaNbHOT
13071Yii, OMpPUMYIOMb MONCIUBOCI MA PeCypcu,
HeOOXIOHI 0 HaNedCHOi yuacmi 8 eKOHOMIY-
HOMY, COYIaNbHOMY Ma KVIbIMYPHOMY HCUMMI,
makodic 05 2i0H020 pIGHs dHcumms ma 00Opo-
Oymy, wo 68adcacmvcsi HOPMAILHUM Y CYCRilb-
Ccmei, 8 AKOMY 60OHU JHCUBYINb, 2APAHMYIOUU NPU
YboMY me, Wo MmaKi 100U Mamumyms O0CHyn 00
CB0IX OCHOBONONIONCHUX NPAs ma OLILULY 3a1yde-
HiCMb Y npoyec NPUUHAMMSA piulens, SKi Cmocy-
romovcs ixwvoco ocummsay) [9]. Y Gararomos-
HoMy Te3aypyci €C “EuroVoc” TepMiHocmonyKa
“social inclusion” cuHOHIMIYHA BHpa3y ‘“social
integration”, sikuii, CBOEK YEpPror, Mae TaKUi
CHUHOHIMIUHUIN psl: “integration into society”,
“social assimilation” Ta “‘social insertion”. [6]

B aHrno-ykpainceKkoMy CTIOBHHKY M1KHapO/-
HOTO, HOplBHSIJIBHOI‘O i €Bp0H€I/ICBKOFO npasa
OKpeMOro TepMina “inclusion” nemae. Haromicts
BIH 3yCTpIYaeThcs y TepMiHOCTONyLI “inclusion
of evidence” 1 epeKIIala€ThCA K «HPUUHAMMS
00Ka3ie» 1 «3aivuenus 00kazie 0o mamepiany
cnpasuy» [16, c. 248]. B3arani TepMiHOCIONyKa
“social inclusion” TiepeKIala€ThCs TO-PI3HOMY.
Tak, T. [Tonnosa 3a3Hayae, 110 Ha CbOTOIHI CTAJINUX
pra'l'HOMOBHI/IX BIJIIOBITHKKIB TepMiHiB “social
inclusion” Ta “social exclusion” me He iCHye
B ykpaiHo- Ta poCiiiCbKOMOBHII JiTepaTypi BiKH-
BaIOTHCS SIK TeleHI/I CIHKTIO3IS 1 KEKCKII0315»,
TaK 1 «BKIIOUEHHS» W «BUKIIOYEHH Ta PiALe —
«BIOMOpeHEeHHA) 1 «3aNyYeHHs», K1 € BIMOBI-
HUKaMH aHIJIOMOBHUX TEpMiHIB “inclusion” Ta
“exclusion” [23, c. 2].

OcobumBocTi nepexjaaxy TepMiHa
«traceability». Tepmin “traceability” B ykpa-
THOMOBHOMY HepekiiaZi Yroau mae Taki BiAINO-
BIIHUKHU: «npocmexcyseanicmopy» (Art. 410(e);
ANNEX IV-C TO CHAPTER 4 “OTHER
MEASURES COVERED BY THISCHAPTER”/
JOJATOK 1V-C «IHIII 3AXOAU, SKI OXO-
IUTFOKOTBCA HIEIO TJIABOKO» (x2)) Tta
«giocmexncenns» (ANNEX XLI TO CHAPTER
22 “PUBLIC HEALTH” / JOAATOK XLI 0
INTIABU 22 «I'POMAJICBKE 3JI0POB’f»
(x2)) [31; 38].

Imennuk “traceability” nepenbadae MOXIH-
BICTh CIIIJKYBaTH 3a uuMmoch (“ability to trace
something”). 3a KeMOpiIKCHKUM CIOBHUKOM,
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“traceability” mMoxe Halle)KaTH 0 Taidy3l TOp-
riBii Ta BUPOOHUITBA 1 o3Ha4aTu “the ability
to discover information about where and how
a product was made” («30amuicme Guseumu
iHhopmayito npo me, Oe [ AK BUCOMOBUIU
mosap») i 1o chepu IT, ne Tepmin o3uagae “the
ability to find or follow something” («30amuicmo
SHAUMU Woch abo cioKysamu 3a yumocsvy) [2].

CnoBauk €C nmomae Take BU3HAYEHHS IILOTO
TEpMiHa: “ability to trace products through
the production and distribution line” («30am-

Hicmb  8I0CIOKO8Y8AMU  NPOOYKMU N0 JIHIT

BUPOOHUYMBA MA PO3NOBCIOONHCEHHS). [9]

[lonstrst “traceability” € ogHUM 13 KO-
qoBUX MOHATH B €C, SKUW CTaBUTH OE3MEKy
K1 Ha NplopuTeTHE nepiue micue. BianosinHo
0 3akoHomaBcTBa €C «mpocmedicysanicmoy
O3Ha4Ya€ MOKJIMBICTBH BiJICIIJIKOBYBAaTH Oyab-sKi
MPOIYKTH Xap4dyBaHHs, KOPMH, TBAPUH 1 POCIIHH,
NPU3HAUYEHUX JJIs CIIOKMBAHHS, HA BCiX eTarax
BUPOOHHUIITBA, OOPOOKH Ta PO3MOBCIOKEHHS.
[IpocTexxyBaHICTh — 1€ CHOCIO pearyBaHHS Ha
MOTEHIIMHI PU3MKH, 10 MOXYTh BUHUKHYTH B
K1 Ta KOpMI, 3a/J11 TapaHTyBaHHS TOTO, 110 BCl
XapyuoBi MPOAYKTU B €BpOIIi € OE3MEUYHUMHU IS
€BPONEHCHKUX IpOMasH [7].

Le#t TepmiH MPaBOBOTO €BPOJIEKTY BXKE JABHO
3aKpINMUBCS B YKPaiHCHKOMY HalllOHAJIbHOMY
3aKOHO/IaBCTBI, MIATBEPHKEHHS YOTO 3HAXOIMMO
y CIHCKY TEpMIHOJIOTIi 3aKOHOJABCTBAa YKpaiHU:
1. «IIpocTexyBaHiCTh — MOXIIHUBICTD 11€HTH(I-
KyBaTH OIlepaTopa pUHKY, 4ac, MicIle, IpeIMeT Ta
1HIIII YMOBHU MOCTaBKH (Mpojaxy abo mepenaui),
JOCTaTHI Uil BCTAHOBJIEHHS ITOXOPKEHHS Xap-
YOBUX IMPOAYKTIB, TBapuH, NPU3HAYCHUX [Is
BUTOTOBJIEHHSI XapuoBHX MPOAYKTIB, Marepiais,
10 KOHTAKTYIOTh 3 Xap4OBUMH MPOTYKTaMH, a00
PEUOBHH, IO MpPU3HAYEHI I BKIIOYEHHS, a0o
OYIKY€TBCS, 1110 BOHU OyyTh BKIIIOUECHI B XapyuoBi
MIPOYKTH, HA BCIX CTaJisiX BUPOOHUIITBA, Nepe-
poOku Ta 00iry» (Joxyment «IIpo ocHOBHI puH-
U Ta BUMOTH JI0 OE3MEYHOCTI Ta SIKOCTI Xap-
YOBHX MPOIYKTiB» 3aK0H YKpainu Bix 23.12.1997
Ne 771/97-BP); 2. «IIpocTexyBaHiCTh — MOX-
JMBICTh  1MCHTU(IKYBaTH OIepaTtopa pPUHKY,
yac, MicIie, IpeaIMeT Ta 1HIII YMOBH peai3aliii,
JOCTaTHI JIJIs1 BCTAHOBJICHHS! MOXO/IKEHHS KOPMIB,
MartepiaiiB, IO KOHTAKTYIOTh 3 KOpMaMH, abo
PCUOBHH, IO MPH3HAYCHI JUIS BKIIOYCHHsS (ab0
OYIKY€TBCS, 10 BOHU OyIyTh BKIIOYCHI) Y KOPMH,
Ha BCIX CTaaisiX BHpOOHHUIITBA Ta 00iry» (Jloky-
MeHT «IIpo 6e3neuHicTh Ta ririeHy KOpMiB» 3aKoH
Vipainu Big 21.12.2017 Ne 2264-VIII) [27].

o cTocyeTbcs YKpaiHOMOBHOTO TMEpEKIaTy
TepMmiHa “traceability”, To Hioro HasBHI B Yromi
JIBa BIJMOBITHUKM MAalOTh MpPaBO Ha ICHYBaHHS,

OCKIJIbKM YKpaiHChbKa MOBa Oarara Ha CHHOHIMH
1 B IIbOMY IPaBOBOMY IIOJi Taka CHHOHIMIS HE €
KPUTUYHO 3arpo3nuBo0. SIKIIO Takuil TepMiH
3YCTpi‘-Ia€TBC$I B iHcTpyMeHTax €C, TPU3HAYCHUX
JUTSE O3HAMOMIICHHS Ta/a00 1H(1)opMyBaHHﬂ TOZICH,
TOMI CHiJI IOPYY Y AYKKax i3 MPSIMUM BiJIMOBII-
HUKOM «NPOCMEdNHCYB8AHICMbY BUKOPUCTOBYBATH
eKCILUTIKAI[IO Ta JAONABAHHS «BIOCHENCEeHHS PYXY,
Micys po3mauily8anHs ma NOXOOMCEHHS Npo-
Oykmis» (Take BU3HAUYCHHS MOJA€ThCS y CIeliai-
3oBaHoMy cioBHUKY €C AGROVOC [12]).

Oco0auBocTi nepexrjaaay TepMiHa
«copyright exception». Binnosinno no KewmoO-
PIIDKCHKOTO ~ CIIOBHHKAa  CJIOBO  ‘“‘exception”
o3Hauae ‘“‘someone or something that is not
included in a rule, group, or list” 1 nepexnana-
€TbCS K «8uHamox». [2] B iHIIOMY By3bKOTa-
Jy3€BOMY CJIOBHHUKY L€ CJIOBO O3HAYA€ «BUKIIO-
YeHHs; GUIIVYEHHSA, 3ACMepexCceHHs, 00MosKa
(wacmuna cmammi 3aKOHY, AKA NOYUHAEMbCS
cnosom except), 3anepeuennsa» [16, c. 205].

Y 06a3i manmx Ttepminomorii €C IATE
“copyright exception” BU3Ha4Ya€ThCS 5K “‘freedom
from copyright restrictions” («c60600a 8i0 oome-
Jrcenb agmopcvkozo npasa») [9]. Y GararoMos-
Homy Te3aypyci €C EuroVoc 3Haxomumo Taky
nedinimito: “allows for copyrighted works to be
used without a license from the copyright owner”
(«00360715€ 6uKOpUCMaHHA ME0PI8, 3aXULEHUX
aBmMopcvKuUM npasom, 6e3 003601y BIACHUKA
asmopcvko2o npasay) (6]

TepMmiHONOTI30BaHNUN  BHCIIIB
exception” € CHHOHIMOM 10 “copyright
limitations and exceptions”. OcTaHHE BU3HaYa-
€TbCSI IK OOMEKEHHSI Ta BUHATKU ILOJIO0 aBTOP-
CBKOTO IIpaBa, 5IKi BPiBHOBAXYIOTh HEOOX1THICTh
3aXHUCTy aBTOPIB 3 HEOOXIAHICTIO KOPUCTYBadiB
OTpUMYBATH J0CTYN 110 iHpopmaii [15].

Ilepm 3a Bce iineTrbes mpo OiOTIOTEKH, IO
MPALIOIOTh MiJ PI3HUMHU TOJOXKEHHSMHU, a IIe
MEPEIIKO/HKAE TPAHCKOPJOHHUM 3axoaamM 01071i-
OTEK, TaKUM SIK JUCTAHIIIITHE HaBYaHHS, ouu-
pyBaHHs 0i0mioTek Ta OOMIH MaTepiajamMH B
JNOCTyImHUX (hopMax st JTFOeH 3 0OMEeKCHUMH
MOKJIMBOCTSAMU. 3 OINIALY Ha Te, 10 y 6ararbox
PO3BHMHEHUX 1 HAWMEHI PO3BMHEHUX KpaiHax
6i0mioTeKa € €MHUM JDKepesioM iHdopMmartii st
THX, XTO 3aiMA€THCS OCBITHIMU Ta HABYAJIbHUMU
mporpaMaMu, OOMEXKEHHsS Ta BUHSATKH 3aXU-
IIal0Th OCHOBHI IpaBa OKPEMHUX KOPUCTYBAdiB,
BKITIOYAI04H CBOOOZY OCTYIy /0 iH(opmalii Ta
CBOOOZY BHPQXCHHS IOINIAIB, CHPHSIOTE TOP-
B/, KOHKYpPEHLIi Ta 1HHOBAaLISM, CIPHUSIOUH
MOIIMPEHHIO 3HaHb [15].

Y JUPEKTUBI €BPOIIENCHKOIO IIAP-
JJAMEHTY I PAZIN 2001/29/€C Bin 22 TpaBHs

“copyright
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u%yxosmﬁ BICHMK X€pPCOHCbKOro Aep>aBHOro yHiBepcuTeTy

2001 poky npo rapM0H13au110 OKPEMUX aCTICKTiB
ABTOPCHKOTO MpaBa 1 CyMDKHUX TIpaB B iH(OpMa-
uiitHomy cycminbscti [36] / Directive 2001/29/
EC of the European Parliament and of the
Council of 22 May 2001 on the harmonisation
of certain aspects of copyright and related rights
in the information society [33], TepMiHOCIUTYKa
“exceptions or limitations”/“exception or (and)
limitation” 3ycTtpidyaeTtbcs 37 pas3iB 1 BIATBO-
PIOETBCS SIK «BuHAmMKU ma oomedxcenns» ((14),
3 pasu B (31), 3 pasu B (32), (34), (35), (36),
2 pasu (1 pa3 B ogauHI (CKOp. «B 0AH.») B (39), B
onH. (41), B oxH. (42), 5 paziB y (44), (45), 2 pa3u
B (51), 4 pa3u (3 pa3u 3 sskux B oH.) (52); Art. 5;
Art. 5 para. 2, para. 3,2 pa3u y para. 3(0), para. 5;
5 pasiB B ofiH. Art. 6 para. 4; TeleH “expections”
BUKOPUCTOBYEThCS 2 pa3u 1 NEpeKIaJaeTbes
gk «eunamxu» ((50); Chapter II Rights and
Exceptions) [33; 36].

BinnoBimHO [0 HEMIOAABHBOTO «Bumycky
npumimox EuroVoc» (nmaroBanoro 21/06/2018)
[11] Tepmin “copyright exception” € HOBUM KOH-
LENTOM, TIPU LOMY, SIK TONAETHCS B Te3aypyci
EuroVoc, BukopucroByBartu “copyright limitation”
Bxe HebaxaHo [11, c. 3]. O1xe, et TepMiHOIOTI-
30BaHUI BUCIIIB BapTO MEPEKIIATATH SIK KBUHANOK
CMOCOBHO 3aXUCHTY ABMOPCHKO20 NPABAY.

BucnoBku. OTXe, MOpIBHSUIBHO-TIEpEKIIaIa-
LbKO-TIPAaBOBH aHaJII3 CIIIB Ta BUPA3iB 13 TepMi-
HOJIOT130BaHUM 3HAYEHHSIM A€ 3MOTY 3pOOUTH
TaKi BUCHOBKH:

1) 3BepHEHHS 110 PI3HOMAHITHHX JOBIJIHH-
KOBHUX JDKEpell, a TaKOXK J0 TEeMAaTUYHHUX CIIOB-
HUKIB 3HAYHO JOTIOMArae repexyiagadeBi 3po3y-
MITH 3HAYE€HHSI TOTO YH 1HIIIOTO TePMiHa i I[i6paTI/I
NpaBUIbHKHA BapianT nepekmany. Tak, Tepmi-
HOJIOTI30BaHI Ta JETEPMIiHOJIOTI30BaHI CJIOBA
CHiJT 32 MOMJIMBICTIO TepeKIadaTd JO0CTIBHO,
a Tam, Je IIe¢ HEMOXIMBO, 3aCTOCOBYBaTH
MONYJIAIII0 Ta ekciiikamito (“fo transpose/
transposition/transposition period’ — «mpan-
CNOHYB8AMU/MPAHCNOHYBAHHS  /nepio0  mMpaw-

cnonyeanusay; “‘modalities” — «moodanbHOCmIY,
“cross-border” — «mpanckopoonnuiiy; “social
inclusion” «coyianvHa  [HKII03I5/6KI0-

uennsa»; “traceability” — «npocmedicysanicmoy;
“copyright exception” — «BUHAMOK (BUHAMKU)
CMOCOBHO ABMOPCHKO20 NPABAY).

2) AHami3 monieKBiBaJICHTHOT JIEKCUKHU aHIJIO-
MOBHOTO Ta YKPaiHOMOBHOTO €BPOJICKTY Ha
MIPUKIIAJl YTOU TaKOX MOKa3aB, HACKIJIbKU 00a-
YWIMBUM Ta MPUCKITUTMBUM CITi]1 OyTH TepeKsiaa-
4eBi y Ipolleci BiATBOPEHHS MOII0HMX TEPMiHIB;

3) [lepcniekTrBa BUBYECHHS LIi€1 TEMAaTHKH BOA-
YaeTbCs B IMOJAJBIINX MOPIBHSJIBHUX aHali3ax
creun(iYHUX TEPMIHIB €BPOJIEKTY JOKYMEHTIB

€C, ToMy 110 JUIIe 3aBIASKH IAPOKOMY TOPIB-
HSIHHIO 1 PETeIIbHOMY JIOCIIIKEHHIO TIEPEKIIa/IiB
MIPABOBOTO €BPOJICKTY PI3HUMH MOBaMH MOXHA
HiABUIIUTH SIKICTh YKPAaiHOMOBHOTO €BPOJIEKTY,
SKUI 3apa3 akTUBHO po3BUBaeTbes. [lopsin i3
UM iCHY€ TIOTpeOa B SKICHOMY TMEpeKIIajii efe-
MEHTIB €BPOJICKTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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